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Stierengevecht.
· De Portugese versie van het stierengevecht verschilt op een wezenlijk punt met de Spaanse: de stier wordt niet tijdens het gevecht gedood. 
· Wat er daarna met de stier gebeurt, is onduidelijk: mag hij aan meer gevechten meedoen, mag hij daarna uitrusten in de wei of gaat hij dadelijk naar het abattoir? 
· Het laatste is het waarschijnlijkst. 
· Voor de 18de eeuw was er geen verschil tussen de beide versies, maar de markies van Pombal komt de eer toe het Portugese stierengevecht van veel van zijn bloederigheid te hebben verlost: van een slachtpartij werd het een wedstrijd in behendigheid, al vloeit er natuurlijk nog wel bloed.

· De tourada (= het gevecht) is van Moorse oorsprong en vindt in het seizoen (van Pasen tot Allerheiligen) plaats in het Praca de Touros (= de arena), meestal op donderdagavond en zondagmiddag. 
· Er zijn drie soorten zitplaatsen: 'sol' (volledig in de zon), 'sol e sombra' (zon afgewisseld met schaduw) en 'sombra' (de hele tijd in de schaduw). 
· De vechtstieren worden gefokt in de streek Ribatejo, waar ook de meeste arena's zijn, onder meer in Vila Franca de Xira en Santarém. 
· Andere arena's vindt u in Lissabon, Nazaré en Albufeira.

· Het schouwspel begint met een parade ('paseo') van de deelnemers. 
· De cavalheiro, een ridder gekleed in de hofdracht uit de tijd van Lodewijk XV, treedt binnen op een edel, goed gedresseerd paard. 
· Hij wordt begeleid door twee toureiros, zijn hulpjes te voet, die de rode mantel ('capa') hanteren. 
· Daarna volgen acht forcados, gekleed in een rood vest ('colete encarnado'), witte bloes, zwarte of donkerblauwe kniebroek, rode sjerp om hun middel en witte kousen. 
· De aanvoerder draagt daarbij een groene puntmuts met rode rand ('barrete verde'). 
· De campinos (= stierenhoeders) in dezelfde dracht voegen zich hierbij. 
· De laatste deelnemer - of zo u wilt hoofdrolspeler - de stier arriveert na de parade. 
· Zijn hoorns zijn vervat in een leren stootkussen ('embolados'), zodat hij niet veel schade kan uitrichten.

· De cavalheiro rijdt met zijn paard sierlijke rondjes rond de stier, terwijl de twee toureiros al wapperend met hun mantel de stier verder proberen af te matten. 
· De cavaleiro moet diep voorover buigend uiteindelijk vier tot acht met kleurige linten omwonden korte pijlen 'farpas' (met weerhaken aan de uiteinden) tussen de schouders van de stier vasthaken.

· De volgende scène is de 'pega'. 
· De aanvoerder van de forcados springt behendig tussen de hoorns door op de rug van de stier, terwijl de anderen de stier aan alle kanten met blote handen vastgrijpen totdat de stier op zijn knieën ligt. 
· Als dit in één keer lukt, is het fantastisch, maar anders volgen meer pogingen. 
· In feite is dit het 'gevaarlijke' deel van de tourada. 
· Het laatste bedrijf is het binnenbrengen van ossen met bellen door de campinos, die de stier bij zijn uittocht begeleiden.

· Een 'tourada' bestaat telkens uit zes gevechten.

· In Vila Franca de Xira wordt tijdens twee feesten een variant op dit stierengevecht uitgevoerd, de 'espera de touros'. 
· In de ochtenduren voor de tourada worden jonge stieren in de straten losgelaten.

· Dit bepaald niet ongevaarlijke, maar spectaculaire schouwspel is qua opzet gelijk aan dat van Iruña (Pamplona) in Spanje.
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